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ZXEAIO NOMOY

Kipwon ¢ Maxpompébeopung Iupguwviag perafd Tou Aigbvoig
Opyaviopod Artopikiis Evépyeiag kai tng KuBépvnong tng EAANVIKAS
Anpokpariag yia tTnv Ymooripi§n tng EAAnvikig EmiTpotriig ATOMIKAC
Evépysiag wg epipeperaxod Exmraibeutikod Kévrpou otnv Eupwrrn yia
Oéuara Padievépyeiag, Meragopwy kat Aopaisiag KaraAoimwy

ApBpo Tpwro

Kuplveral kai £xe1 v 1ox0 Trou opilel 10 dpBpo 28 mapdypagog 1 Tou
Zuvrayparog, N MakpotrpdBeoun Zupgwvia yeragl Tou AicBvoug Opyavicuol
Atopikr¢ Evépyeag kar Tng KuBepvnong tng EAANVIKAS Anuokpariag yia v
Ymootipin tng EAAnvikrig Emitpomiic Atouikiis Evépyeiag we Mepipepeiakol
Exmaibeutikol Kévrpou omnv Eupwitrn yia @épara Padievépyeiag, Metagopv
kai AopdAciag Karahoitrwy, wou umoypdenke otn Biéwvn, v 117 louhiou
2011, 1O KEiNEVO TNG OTrOIGG Of TPWTOTUTIO OTRV QYYAIK YAWOOA Ka Ot
pETG@pacn otnv eAANVIK: we e§n¢:
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'+ LONGTERM AGREEMENT
between
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and
THE GOVERNMENT OF THE HELIENIC REPUBLIC
" TO SUPPORT THE GREEK ATOMIC ENERGY COMMISSION

AS A REGIONAL TRAINING CENTRE-N EUROPE " -
FOR RADIATION, TRANSPORT AND WASTE SAFETY

Recalling that under its Statute, the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as the “IAEA”) is authorized, inter alia, to foster the exchange of scientific and technical
information and to encourage the exchange of training of scientists and experts in the field of
peaceful uses of atomic energy as well as to establish standards of safety for the protection of
‘health against ionizing radiation and to provide for application of those standards to the
IAEA’s own operations and to States at their request;

Recalling that General Conference resolution GC(54)/RES/7 welcomed the Secretariat’s
progress toward long-term agreements on education and training in radiation protection and
nuclear safety, and looked forward to further ‘long-term agreements conditional on the
-outcomes of Education and Training Appraisal (EduTA) missions;

Noting the successful conclusion of the EduTA mission to the Greek Atomic Energy
Commission (hereinafter referred to as “GAEC”)-in 2008, which recognized that the GAEC
satisfactorily complies with the requirements of the EduTA Programme of the IAEA and
fulfils the criteria for recognition as a Regional TrmnmgCen&e ; ‘

Noting that the Board of Govcmdrs of the IAEA approved a regional Technical Codpcratlon
project for Europe (RER/9/101) which supports the implementation of the IAEA’s strategic
approach to education and training in radiation, transport and waste safety®.

Now therefore the Government of the Hellenic Republic (hereinafter referred to as “the
Government”) 4nd the IAEA (hereinafter collectively referred as “the Parties”) hereby enter
into this Long Term Agreement (LTA) to support the GAEC as a Regional Training Centre in
Europe for Radiation, Transport and Waste Safety.

L as stipulated in the Procedure for Recognition of a Training Center, adopted by the JAEA Steering Committee
on Edncation and Training in Radiation Protection and Waste Safety — Report No. 3 (6-10 December 2004),
oint 5.5.
PZOOI/Note 20 & 2010/Note 44.



2 F O

LB 'S

_-——ﬁ-—
-

B Article I

Vi : 7 Obiective

The objective of this LTA is to support the GAEC in a sustainable manner, as 2 Regional
Training Centre in Europe for Radiation, Transport and Waste Safety in accordance with the
relevant General Conference resolutions and within the context of the Board-approved
projects on education and training in radiation, transport and waste safety, and subject to the
IAEA’s applicable Financial Regulations and Rules.

ArticleIT
Obligations of the Parties

1. The Government, directly or through the GAEC, and subject to the availability of
resources, undertakes to provide the following at no cost to the JAEA:

a) the premises, services and eguipment necessary for the proper functioning of the
‘GAEC as a Regional Training Centre, including maintenance and operation;

-

'b) - the services of a Course Director who will be responsible for (running the IAEA
courses at the Regional Training Centre, and who will maintain’the liaison
between the Regional Training Centre and the IAEA; :

c¢)  administrative and suxiliary staff as may be required for the proper conduct of the
IAEA courses at the Regional Training Centre, including a Finance Officer who -
will be responsibl,e/far miaking payments on behalf of the A_to_the Regional
Training Centre participants, lecturers and other parties as authorized; in order to
provide for the distribution of these payments, the Regional-Training Centre will

~ open a dedicated subaccount at their bank for transfers from the IAEA; -

d) lecturers and insﬁ'uctofs_ from Greece as required;-
) arrangements for technical visits and local transportation as required;

f)  arrangements for suitable accommodation for all persons taking part in the
COUrses. :

2. The Government will exercise reasonable care to ensure security of the premises of
the Regional Training Centre and to ensure the safety of the officials of the IAEA and
participants while on the premises of the Regional Training Centre. The Government will take
whatever steps as may be reasonable in the circumstances to ensure such security and safety,
including such supervision of the premises as may be warranted. ‘ :

3. Subject to thé availability of staff and other resources, the IAEA undertakes to provide
the following at no cost to the Government or the GAEC: ' :

a) the [AEA staff necessary to ensure the proper conduct of the courses;

b) the cost of travel to and from Greece as well as the training course sfipcr}gll
covering accommodation cost, food and incidentals of the participants selected by
the JAEA;

c) the cost of travel to and from Greece as well as.the daily subsistence allowance
(DSA) and any fees of lecturers to be recruited by the IAEA from outside Greece;

d) complimentary equipment and supplies as required for the i:urpose of the course;
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¢) training material and publications as required for the purpese of the course; ‘

f)  personal dosimeters for external monitoring of participants and lecturers who may
be exposed to radiation when carrying out visits to nuclear/radiation facilities or
participating in practical exercises that are part of the course;

g) a contribution towards minor local operating costs,. limited to iocally purchased

" items such as writing supplies, paper and photocopying necessary to conduct the

training course, Additional small items may be agreed upon between the IAEA

‘and the Government or the Course Director, in accordance with applicable [AEA
rules and procedures.

4. O_thcr services

‘Subject to the [AEA’s Financial Regulatiofis and Rules, any. other services provided by the
Parties other than those stated above shall be the subject of a separate contract or agreement
to be concluded between the Parties including but not limited to the development of new
education and training materials, :

Article ITI
Organization and Participation

1. Educational and training activitiés that will be organized by the GAEC in cooperation
with the IAEA, include, but are not limited to: , ’ ‘ .

a) = Post-graduate educational courses;
b) Specialized training courses;

- c) Train-the-trainers workshops;
d) Fellowship training.

2. The details of each course, including the activities listed in paragraph 1 above, as well
as the specific obligations of the Parties with respect to each course or activity will be
communicated and agreed upon between the [AEA and the GAEC through a written exchange
of correspondence. The content of each course will be based on syllabi and other guidance
documents from the JAEA (including the IAEA Post Graduate Educational Course in
Radiation protection and the Safety of Sources: Standard Syllabus, IAEA, 2002 or subsequent
update), and training materials will be based on material provided by, or approved by, the
TAEA. ' - '

3. Lecturers and instructors from Greece will be appointed by the -Course Director in
consultation with the IAEA. Lecturers from outside Greece will be selected and recruited by
the IAEA in consultation with the Course Director.

4. . The participants will be persons officially nominated by Member. States. of the JAEA
from_Burope. The selection of participants from among gggg_@mcqtz.gpgﬁncgﬁ.- will be made

by the IAEA .and the Course Director. Invitations to the selected parti?iﬁéin{ts will be issued
by the [AEA, ‘

Article IV
-Quality Assurance

1.  Inmutual agreement, quality assurance procedures will be adopted for the evaluation of
the educational and training courses.
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2 The Government will ensure that the GAEC carries out systematic self-assessments of
its education and training infrastructure performance; and that the GAEC provides this
information to the IAEA on a periodic basis. :

3.  The Government will ensure that the GAEC establishes follow-up evaluations of the
participants in order to assess the effectiveness of the education and training activities, and
this information will be provided to the IAEA on a periodic basis.

Article V
Privileges and Immunities

.- The Government will accord to tlfg-h‘IAEA’, its property, funds and assets, and to the
officials of the IAEA, the participants‘offrﬁially designated_to attend the educational and

training courses in their official capacities, and to the experts .carrying qut missions in
connection with this LTA and to members of the immediate familics of such persons, the-
privileges and immunities contained in the Agreement on the Privileges and Immunities of the

TAEA which was accepted by the Government o 2 November 1970.

2 The Government will accord to officials, participants and experts mentioned above
every facility necessary for the. performance of their function in connection with the
educational and training course, including entering, remaining in and leaving Greece. The

Government will issuc any necessary visas as expeditiously as possible and, where the - e

legislation of Greece permits, free of charge. The Government, however, reserves-the right to' -
deny, irrespective of nationelity, visas to individual participants for national security reasons.

3. The IAEA will inform the GAEC and the Government promptly of all persons
officially designated to attend the training courses. The IAEA will also advise such persons
to apply for visas, if necessary, in good time before the opening date of the course, and the
Government will issue such visas promptly so as to allow participants to attend theitourse
without prejudice to the previous paragraph. -

4.  The Government will facilitate.customs formalities for those persons on entering and
leaving Greece as well as for any equipment, training material orj)ublications being provided
by the IAEA. ' :

5. Nothing in this LTA shall be construed to constitute a waiver.of any provision of the

Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.
4

_Article VI
Liability

1. The Government, directly or through the -GAEC, shall provide and maintain insurance
for an appropriate amount against public or third party liabilities for bodily injury or death or
property damage arising from any operations carried out under this LTA. :

2. The Government shall bear all risks of operations arising under this LTA. Neither the
Government nor the GAEC shall hold the IAEA and its officials, agents and employees liable
for death or injury to persons or damage to property of third parties or of the GAEC and the
Government shall indemnify, hold and save harmless and defend, at its own expense, the
IAEA and its officials, agents, servants and employees, from and against all suits, claims,
demands and liability of any nature or kind, including their costs and expenses, arising from
the operations under this LTA. This provision shall extend to claims and liability in the nature

4
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of wo;rk_mén's compensation and kiability arising out of the use of patented inventions or
devices, copyrighted material or other intellectual property. The obligations under this Article

shall not lapse upon termination of this LTA.

3 The-foregoing provision shall not apply where the-Government and the TAEA agree
that a claim or liability arises from the .gross negligefice or wilful misconduct of the above- -
mentioned individudls.
Article VII
Copyrights and other Property Rights

All ‘intellectual property rights, including without limitation all copyrights, in and to any
material produced by the JAEA, its officials, agents and employees, Yor the purpose of the

- course shall exclusively be ,vc'st/cd in the IAEA.

Article VIII
Settlement of Disputes

Any dispute arising out of or relating to interpretation or implementation of this Agreement
which cannot otherwise be settled by the Parties, shall be referred by any of the Parties to
arbitration for settlement in accordance with UNCITRAL Arbitration Rules as in force at the
date the dispute is referred to arbitration, The number-of arbitrators shall be one. The place of
arbitration shall be Vienna, Austria. The language of the arbitration shall be English. The

decisions of the arbitrator shall be final and binding on the Parties.

Article IX
Amendment

Any amendment to this LTA may be performed only on mutual written agreement between
the Parties and in accordance with the proeedure provided for in Article XL

' Article X' '
Termination

This LTA shall remain in effect until terminated by either Party upon written notification to
the other Party, Termination shall be effective six months after the written notification is
received by the other Party. Where notice of termination is given, the Parties shall take
immediate steps to bring all joint activitiesto a close in a prompt and orderly manner.

Article X1
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the later note in an exchange of
diplomatic notes between the Parties in which each Party informs the other that it has
completed its necessary internal procedures for-entry into force of the Agreement.
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Signed in Vieun Gy onthe §4 dayof
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copies in English.

For the
International Atomic Energy Agency:

Mv.;o

Signature

Kroakti  Aind—~

Name and Title

BbG T

Juwbas  or2011 in two original
|

For the Government .
of the Helenic Republic:
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Aide Memoire

With reference to the Long Term Agreement between the International Atomic Energy
Agency and the Government-of the Hellenic Republic to Support the-Greek ‘Atomic Energy
Commission as a Regional Training Centre in Europe for Radiation, Transport and Waste
Safety (hereinafier the “Agreement”) signed today in Vienna, the International Atomic
Energy Agency (hereinafter the “JAEA") and the -Government of the Hellenic Republic
{hereinafter the “Government”) have reached the understandings set out below regarding the
 interpretation of paragraph 1 of Article V of the Agreement. :

“For the purposes of the Agreement, in paragraph 1 of Article V:

(a) “the participants officially designated to attend the educational and training courses
in their official capacities” is a category of comparable rank to the “experts carrying
out missions in connection with this LT-A” as far as the privileges and immunities
contained in the Agreement on the Privileges and' Immunities of the IAEA (accepted
by the Government on 2 November 1970) are concerned;

(b) the phrase “me_xﬁbers 6f the immediate Tamilies” means “spouses and minor
children”. o '

Done in Vienna on&;\hﬂy 2011 in duplicate in English.

-

For the : : For the Government

International Atomic Energy Agency: of the Hellenic Republic: ' SAS -

Signature Séﬁi‘ l ’
Wk, A—m’«\%/ ‘Qmo:)ﬁu, za.&:s-—&g

N d Titl N d Tjtl ~ ' - 7
ame anda 11 e. | argiin teM _\“ ‘-’Q.gguﬂ&-
MG~ T o o (AE A
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EMIEHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/4604

MAKPOIIPO®EZMH YMGOQNIA
petabd
TOY AIEGNOYE OPTANIZMOY ATOMIKHE ENEPI'EIAY
Xou
THEZ KYBEPNHZHE THE EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
I'IA THN YITIOLTHPIEH THZ EAAHNIKHE EIITPOITHE ATOMIKHX
ENEPTEIAZ
QF. TIEPI®EPEIAKOY EKITAIAEYTIKOY KENTPOY ZTHN EYPQIIH
TTIA ®©EMATA PAAIENEPTEIAT, METAQOPON KAT AZPAAEIAL
KATAAOITIOQN

Ynevlopiloviog 6m, obupave pe 10 Katootankd tov, o Awbvig
Opyaviopdg Atoukfc Evépyswag (egebic o «AOAER) gEovowdoteitar,
petaéd GAAOV, Ve TPOGYEL TNV avTOAAGYT) EMOCTNHOVIKOV Kl TEYVIKOV
TANPOPOPLDY Kol va svlappivel TV avtallayt, og eminedo exmuidevong,
EMOTNUOVOV KOl EPREIPOYVOROVEOV OTOV TOpER TNG ELPTVIKTG XPTOTIE NS
atopiktfic evépyelac, kabdg ko vo Bsomiler mpdtor acEAEAEWS Y TNV
npooTtacia g vyeieg amd T wvrifovoeg oxtvofolieg Kal vo, HEPYIVA Yiot
TNV EQUPROYT VTGV TOV APOTORGY 1600 oG Asttovpyicg tov AOAE 600
xon oto Kpérn, petd amd aimnud tovg,

YrevBopiloviag 6T 1 amdpaon g levikig Aulexeymg GC(54)/RES/7
youpémios ™y mpdodo g Dpoppoteiog mpog v xaredbuven 1oV
HOKPOTPODECU®Y CORPOVIDY EKTAIBEVONG KoL EMUOPPOONG OTOV TOHER
NG TPOCTAGING Omd T PUSIEVEPYEWL KaL THG TUPMVIKTG acpdiewng, Kat
RpOCEPLERE G MEPOVTEP® POKPOTMPOOESES CVUQViEG, aviioya pe TV
éxPaon Tov amoctohMbdv  Afwhémons g Exmoidevomg xm ng
Empépewong (EduTA),

Inuewdvoviog TNV emroyr OAoKAMpwon g amoctodfic EduTA omy
EXnvuay Emupony) Atopig Evépyewg (epediic 1 «<EEAE») 1o 2008, 1
omoi avayvhpios 6 n EEAE 7minpol emapkd¢ TG QROITINGEK TOV
npoypippatoc EduTA tov AOAE kat mhnpoi ta kprmjpuwe v avayvéopion
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EMIZHMH METAOPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/4604

a¢ Mepwpepearaxd Exnondevrio Kévtpo',
Inuedvovieg Ot 1o ZupPovio Awwmrdv Tov AOAE sevéxkpwve éva
nepupsperad  mpoypoppa  Tegvikig  Tovepyasiag yw TV Evponn
(RER/9/101), 10 omoio vmoompiler v epuppoyy Mg CTPOINYIKNS
npocéyyiong Tov AOAE yia v exnaidevon kot v EmMpPOpOOOT| 68 6épata
Padisvipyewg, Metapopav kat AGpdieiag Katahoinav’.
Thpa, og ek TovTov, | Kupépvnon mg EMnvuais Anpoxpatiog (epekng «n
Kopépvnon) kar o AOAE (spebig avopepdpeves antdé kowobd og «Io
TopPadiopsve  Mépip) cuvaRTOOUV TV MRPODOQ MakponpdBeapn
Topgovia (epeffic 1 «MZ») o v vmootipn g EEAE ag
[epwpeperaxod  Exmordevtikod Kévipov omyv  Evpomn Oépata
Padievépyerag, Metogopdv kot Acpdiewng Katohoinoy.

Apbpo I

PR
Txondg g mapovoag ME givor ) vroothipiEn tg EEAE, pe fracipo tpono,
wc Tspwpeperaxod Exnoubevricod Kévipov oty Evpomm v Pépata
Padievépyewg, Metagophv kul Acpdrewns Katahoinmy, chupova pe 1ic
avtiotoweg amopdoe, g Levikig Awiokeyng kai oT0 TAMIGIO 1OV
eykekpipévav and o Aonmmkd TvpPodiio épyav yie TV exmaideven Kol
TV empdpeacy ot Bépata padievépYELaS, HETRGOPOYV KoL ACQAAEIOg
kotahoimov, kot pe Tv  empvieln Tov wppoviov  Owovopkev
Kavoviopav kot Kavovav tov AOAE.

Apbpo 11

Yroypehmoes Tav Zoporlopévov Mepav

1. H KvuPépwmon, dpece M| péow tg EEAE, xm aviloya pe ™
Swbsopdtta Tov Wopev, avorapfdavel Ty vAOYpE@AN VO TOPEXEL TA

ax6rhovdo, yopic kavéva kéotog Yo tov AOAE:

"'Onag opileron otn Awdacia Avayvéperg Extadevticot Kévepov, 1 onoia eykpibnke
ané T AlevBovovaa Exirponi tov AOAE 1 v Excraidevon kat v Empdpguon yin
0tuara Padievipyetac, Metapopdv kat Acgil.ewg Kotoloinwy - Exbeon apif. 3 (6-10
Agxgpfpiov 2004), onpeio 5.5.

2 3001 / Eneioon 20 & 2010 / Enueloon 44.



EIIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/4604

@) TIC EYKOTACTAGEL, TIS VRNPEGIES KoL TOV sEONAIGUO OV AmOLTOhVTaL Yin
mv eopudun Asttovpyia ¢ EEAE, wg Tlepipepeiaxod Exmaidevtikod
Kévipov, cupnspiapBovopsvng kat g ouveipnong kat mg Agrtovpyiog
T0VG,

B) mic vampeoieg evog Awvbuvr Kioxhov Zmovdav, o omoiog Ba sivon
vreoBuvog yio T Asttovpyie tov cepdv pafnudteov tov AOAE oto
Hepupeperaxd Exnoidevticd Kévepo, ko o onoiog Ba anotelei 1o olvbecuo
peta£o Tov Hepwpepeinkod Exradevtikod Kévipov ko1 tov AOAE,

¥) 10 Soumuké kol fondnTikd TPocwTKd oV PwopEl va artaTeiTon Yo TV
opedy diekayayn tov oepdv pobnudtov tov AOAE oto Ilepipepeiaxo
Exmudevnké  Kévipo, ovpmepihopPavopevov xor  evhg  Zrehéyovg
OKOVORIKGYV, 0 onoioc Ba sival vebBuvog yia TV extédeot) TANPONGY €K
pépovg 1ou AOAE mpog 100G GUUPETEXOVTEG, TOVG OMANTEG Kot ToL Aoutd
uépn tov Iepipepeiaxod Exmadevtikot Kévipov, omog avtég Be éxouvv
gykp10el. [IpoKeyévou Vo HEPHIVE Y10 TIV KUTAVOUT TMV TANPOUGY AVTAV,
w0 Tleppepaoxd Exmudevnkd Kévipo 6o avoifer évav  e16ikd
vrohoyapaopd oy tpaneld Tov yw ta epPdopara and to AOAE,

3) toug opntég ko exmodevtég and v EAAGda, kotd nepintaon,

g) T, pOUicelg Yo TIC TEXVIKEG EMOKEYELG KAt TiG TOTKEG HETOKWVIOELS,
Katd nEPinTOON,

ot) g pubuicsg ywr KaTdAAnAe KoTOADHOTO Y OAa T GTOMO. RO
coppetéyovy otig aepés pabnpdtov.

2. H KoPépvnon B emdewkvier déovoa emPEAEW TPOKEPEVOL VO
dwocepaiiler v acedhewr tev  eykatacticswv tov  Ilepgepeaxod
Exnondevticod Kévipov xor va Sacpoliler Tnv acedlew tov vrodiiiav
tov AOAE wor tov copgstexdviav, vy 600 ypovikd ddotnue ovtoi
mopapivouy ot eykatactaosly Tov IHepupepewnxod Exmondevtixod
Kévipov. H Kvpépwmon 0o hopBaver kébe edhoyo pétpo, avihoyo pe tig
REPIOTAOEL;, TPOKEEvor va Swopaiiler Tyv &v Ay mpoostocic kol

acParelr, copureptAapuBavOopevilg KoL NG EMOTNTELNG TOV EYKATUCTACE®V



ENZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/4604

7oL PIOpEL va. Sikaohoyeital.

3. Me v em@Oiasn g dwbeoidmrag Apocwmkod Kot @y adpwv, 0
AOAE avohoupaver Ty voxpéeon ve mapéyst 10 axéhovba, xopic kavéva
k6o70¢ Yo v Kopépvnon | v EEAE:

a) 1o wpocwmkd Tov AOAE mov ararteitar yie ™ Siecedio Tig opadnc
diebaywyfic TOV CEPGHY pabnudtev,

B) T0 KOOTOG HETHKIVIIGEMY TIPOG KOL ORG THY EX\Gd0, kebag xal 10 KOGTOg
1OV SKTOSEVTIKGOY oEp@yY pofnuatev, 1o onoio Bo kalimier T0 KOCTOG
Swpoviic, S1oTpogig ko TG cuVaQEls Samdveg TV CLPUETEXOVIOV MOV
gmAisyvoviol omd tov AOAE,

Y) 10 K60T0g petakwvicewv wpog koi amd v EAldde, xobd¢ ko myv
nprepiow omolnuioon (DSA) ko1 11g oweodimote aporPés tov OHANTOV TO0
8 TpoaAneBovv anmd 1o AOAE and ydpeg extog EAAGdac,

8) 10 dwpedv eEOMMORS Kal TG TPOUNBELS ROV AMOITOVVTOL YO TOVG
oKOTOVE TV CEPGOV pabnpdtov,

£) 10 sXndLuTIKG VAKO KoL TIg SK3O0EIG OV OMAITODVINL Y1l TOVG OKOTOVG
Twv oE1pdv podnudtov,

ot) 10 TPooAmKE Socipstpa Y TV e&mTepuTy mopaxorovbnen tov
CUPUETEXOVIOV Kor Tov OpMANTOV 7ov evdéyetar vo exiebodv oe
pudievépysin xatd ) Sieboyoyl emoxéyeny oF TOPNVIKE / puadievepyés
£YKOTUOTAGEL; ) KATE T1) GUUUETOYN] OE TPOKTIKES XCKTOEL; OV QIOTEAODY
REPOG TOV GEPOY pobnudtwy,

£) ™ ceuPorit mpog My katehBovon tav dsvtepedovoag onpacicg TomKdy
AErTOVPYIKDY SOV, TEPPLOREVMY G TOMKG ayopacpéva £idn, omag
0t TPOUNBELES YPUPIKTG DANG, TO XOPTL Kol Ol POTOTURIES OV KTOTOVVTAL
1a T Setayayn Tov extadevtikod kbxhov crovddyv. [pdobeta pikpd £idn
pmopei va ooppevnBodv petatd tov AOAE xam tng KvBépvnong 1N oV
Avdovt] Kdkhov Zmovdiv, cOppova us Tong 1oYdoviss KeVOVES Kat Tig
Sudwoocisg tov AOAE.

4. Aldeg vnpecieg
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EIMEHMH META®PATXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/4604

Me v emgoiatn Tov Owovopkdv Kavoviopdv ka Kavovav oo ACAE,
«G0e GAAT vampecia rov Topéystar and ta ZouPadiopeve Mépn, extdg amd
avTéC 1oL Tpoavapépdnkav, fa aroteholy ovrikeipevo yopioTig oOuBaong
| cvppoving mov Oo cuvamtetar pstaEd Tov vuPaliopsvev Mepov,
GOUTEPIAUPAVOLEVNC, EVEEIKTIKG, KAl TNG EKTOVICTG VEOD EKTLAIEVTIKOD
KO EMUOPYOTICOY DAIKOD.
ApBpo III

Opyavoon kor Zoppetoxn
1. O exnodeunicég ko eMPOpQOTIKEG  Spacmpomnieg  wov  fa
Stopyavovovion amd v EEAE, os ovvepyacsie pe tov AOAE, Ba
nepapPavovy, evoETikd Ta akdiovba:
o) Meromtoyoxés exnodevtikég ospés pabnudrov,
B) EEeidikevpéveg empopeoTikés oepEG patnpdtov,
) Epyactip. eknaideuong eKnadeutdy,
&) Exnmdevnikés vmotpogisg.
2. O Aertopépeiec kGO oeypds patnpatov, CVUREPARBOVOLEVOV KOl TOV
SPUCTNPIOTATAOV OV aVAPEPOVTAL OTNY ToPGYpapo 1 avetEpm, Kabhg xut
o1 edkéc voxpedoelg Tov Zoufodlopsvev Mephv, oe oxfon pe kabe
gelpd  pobnudrov f  Spustpwmita, 6a  xowvomowobvion ko Ba
cvppavodvia petald 1ov AOAE xa g EEAE, péon ypeamis aviadhoys
oMnhoypagias. To mepieydpevo kafe oeipls pabnuitev Oa Pascileto o¢
Sdaxtéo VAN ko dAha  fyypoga  xafodiymong amd tov AOAE
(ovpmephapfovépevng ket g Metantugotls Exmabevticis Zewpdg
Maénpétov oo AOAE ot 8épata Ilpoctaciag and ™ Podevépyew ka
Acpirswg tov [Inydv: Tomkn Abaxtéa YAn, AOAE, 2002 1 petéreita
eviuepopuévn £kdoon), ko o exmmdevtikd vAG Ba Baciletar oe VAKO
Tov TapéyeTaL, 1| eykpivetal, and tov AOAE.
3. O opintég xou skmoadsvtés amd Ty EAAade 6o Swpifovior and to
Aevfovty Koxhov Zmovddv, o covevwénon pe tov AOAE. Qv opntég

and yodpeg exrdg EAAGS0g 8o enthéyovion kol Apociapfdvovial amd Tov
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AOAE, ot cuvevvonon pe 1o Acufuvtr) Kokhov Zmovddv.
4. On ovppetéyovieg fa sivar Tpdcena T onotn enicripa opilovton and T
Evpomaicé Kpam-Mén tov AOAE. H emdoyii tov oLUpETEXOVTIOV,
petald xoBepymuikdv vroyneioy, Oa yivetm omd tov AOAE xm T0
AgvBovt Kokhon Zmovd@v. Ov mpooxMGElG TPOG TOVS EMALYREVOUS
ovppetéyovies o exdidoviar and tov AOAE.
Apbpo IV

Awocedion Howthrog
1. Mg ko] cuvppwvia, Ba vioBerodvior Swdikacieg Swopdiong ™
aowdmTag Yo TV 0E0AGYNOY TOV EKTMBEVTIKOV Kol EMHOPPATIKDV
GEPAV HOONUETOV.
2. H Kvpépvnon Ba dwopokiler 6  EEAE 8a Swvepyei CUCTIOTIKES
avToaf0MoYNGE TOV EMBOCEDY TG OTIG EXTUBEVTIKEG KoL EMPOPPOTIKES
umodopic, kat 6t 1) EEAE 6o mapéyer Tig mAnpogopieg avtég otov AOAE,
oe neproducn Paomn.
3. H KvoBépwnon 6o Swoporifer 61t n EEAE 6o Oeomiler oUVEXEIC
aEIOMOYROE, TGV  OUUUETEXOVIOV, TPOKEIPEVOD VO sxtipdTar 1
AMOTEAEGHATIKOTITA TV exnodevTIKOV Ko EMPOPPOTIKOV
Spustnpothtev, Kol 6T oL ”Anpogopieg autés Ba TapéyovoL GTov AOAE,
og Teplodikt| faon.

Apbpo V

Tpovopa ko Aculieg
1. H Kupépvnon ba mapoywpei otov AOAE, oy neplovcic, ote kegdiaw
KO OTQL TEPLOVOLOKE TOD GTOLKELD, Kafdhg Kat 6Tovg VIaArRAovg 1OV AOAE,
TOUC GOUUETEYOVTEG Tov £X0VV emionua optoTel va mapaxkoiovbicovy Tig
EXTUSEVTIKES KOL EMUOPPOTIKES OEWPEC HAONUGT@V, VIO TG ETICTHES
Womtég Tovg, Kabhc KoL OTONG EUTELPOYVOUOVEG TOV  SEvepyolv
anoctoléc, oto mhaiow ™G mapovoag ME xou ote pEAn 1OV GUECWV
OIKOYEVEIRV TV EV AOY® TPOSHAMV, TO TPOVOMIL Kol Tig acUAisg OV

spmepiéyovtal ot Zupeevia v ta Ipovdpe kor tig AcUies Tov AOAE, n



/LI"’

EMITHMH META®PAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. © 092.22/4604

onoio &ywe arodexth and v Kupépymon onig 2 Noepfiptov 1970.
2. H KvBépvnon Bo aopaywpel 67006 vAGARTAODG, T0UG OCUUPETEYOVTEG KOl
TOVC EPTEPOYVOROVES TOV Tpoavaépinkay Omow Sevxéloven eivar
avoykain Yo TV EKTAMpOOT) oV KoOnkoviov 1ovg, oE oyéon ne TG
EXTODELTIKES KU EMUOPPOTIKEG OEWPEG podnudtmv, coprepthapfavouevng
KaL NG EWH30V, TNG TAPAPOVTG KOL THG aveydGpromg TG and v EAada.
H Koupépvion Bo. exdider oheg Tig amapaitntes mpodeviég fswpficeg, 10
cuvtopdtepo Suvard koi, epdoov 1 edhnvikd] vopobesia To EMIPENEL,
avéEodo. H KouPépvnon, Opec, Swmpei o Swoiopo va  apynbei,
aveEdpmra and ™y ebvikdtna, Tpoevikes Be@pNoel; Tpog HEROVOREVOUG
GURUETELOVTES, YU AGYOUG EBVIKTIG uoPAAEWG.
3. O AOAE 6a svnpepdver mv EEAE xor mv KvBépvnon, apfoag, o oA
10 TpOCOMO MoV  £Yovv, emionue, opotel va nopakorovdovy TG
exnoadsvtikée oepée pabnudtav. O AOAE 8o evnuepéver, emiong, 1o
npbowno. avtd va vroPaiovy aimon yue mpofevikeg Bswproels, £Gv ovTo
anoteiton, oc £00eTo ypdvo Apw TV muepopnvia Evapéng TeV CEPOV
padnpdtov, ko n KoBépvnon Ba exdidel g ev Adym mpolevikeg Oewpniceig
OUECHS, £T0L DOTE VOL ERTPEREL CTOVG CUPHETEXOVTEG VO nopakolovbrisovy
TG OEIPEG PaBNpAToV, pe TV EMPOANEN THG TPONYODUEVIG TopaYPaPOY.
4. H KoBépvnon 6o Sicukordvel T tehmvelnkés Slatordoe o 1o
TPOGHAC, AVTE, KTd TNV £ic0d0 Kat v ££086 ToVg amd My EMaba, xabog
Kot Yo omoodfmote efomhiopo, exnodevTicd vVAKG 1 dnuootevoelg
rapéyovrat and tov AOAE.
5. Kopie Swtafn g mopovoag MI Sev 8o Beopeitn 611 ovviotd
mapaitnon and onowdnmote drteén g Zvpeeviog nepi Tpovopiov kat
Acvhdv tov AOAE.

ApBpo VI

EvGovn

1. H KuPépvnon, auece f| péow g EEAE, 8o mopéye xal Ba dwnpei

aoPEMoTIK KEAvYN, KatdAAniov dyovs, évovit dnpdoiev svbuvov kat
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guBovav Tpitav, Yo orolNPinon AoYD COUATIKOV Brapév 1 BavaTov 1
VAKGV {Npiby oL TPOKHRTOUY ORG TUYGV EPYACIES OV EKTEAQUVTAL OTO
mhaiow g nopovoag M,
2. H KvBépvnom 6o avehoppiver 6Aovg 1ovg Kivdhvovg TV EpYacudv Tov
amoppéovy oo mhaiow T mapodoog ME. Ovte n Kvpépvnon ovte
EEAE 0a 0copotv tov AOAE kat ta 6TEALYT), TOUG OVTTPOSHTOUS KAl TOUG
pRAAAAOVE Tov VIEVBUVOG Yo TO BavaTo 1 Tov TPULPATICRO OTOR®V 1} TIS
{npisg oe mePLOVGKE CTOLE TPITOV 1) TG EEAE xu m Kvopépynon oo
amolmuovet, 6o Bewpel avedBovoug ko Ba unepoomileron, pe dkd g
&Eoda, tov AOAE xau ta GTEREXT, TOUG AVILTPOSHTOVG, TOUS DIOAANAOVG
xat touc epyoalOpevodc tov, amd kut Evavn kdPe ayayg, a&lwong,
anaitmone  xat  evfiwig  omowodiimote  @voEwg M eidovg,
copmepopBavopevev ka Tov ef6dmv ke damavdv ToUg MOV Oa.
TPOKDIETOLY A TIG EPYACieg OV EKTEAOUVION OTO mAaiow e mapodoag
ME. H Sttoln authi Oa woydel yio anolthoelg Kal e0bovn g mpog Quon
1oV amolnboeny Tov epyalopivav Kot svdivn 1 onoie aroppEEl oo T
Yo TOV KeToXupmpévev, pe dimhope sopeoueyvias, epevpEosmV |
GUCKED@V, VMKOD (e TVEDRATIKG Swandpata | (AANG TVELHATIKTG
Woktneieg. O vroypedoeis Baoet Tov ropdvrog ApBpov dev u madovv vo
wydovV pe TNV Katayyehio mg rapodoag M.
3. H avotépo diitatn Sev Bo spopudletal oTig AEPIITOOE 7OV 1
Koépviion xar 0 AOAE cupp@vodv 6n jue armaithon 1 060vn aroppeouv
and Papid. aprewn 1 S6Ao Tav TpoavaeepBEvTo ATOpMY.
ApOBpo VII

[vevpaticg Sucodporta ko howmd Awaibpota Ivevpatuig Ihwkmoiag
Ol ta Swcondpoto. wvevponkhg Wwokmoing, ovpreptapfavopevay,
evdencTikd, GAoV TOV Sikonmpdtov copyright, fvavTl Kot Bpog onowdnrote
vAcd mapdyetor and tov AOAE, ta oTehéyn, TOVE aVImPOCONOVS Kal TOVG
VIEAAAOVG TOV, YU TOUG CKOTOVG TOV GELPGV pubnpdtov, Oa exyepodviat

omoxiewtikd otov AOAE,
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Apbpo VIII
Erilvon Awxgopdv

Onowdfmote Sapopd mpoxvreel amd M oxeriletor pue my sppnveia 1 v
£QUPUOYT TG TOPOToag Zupewviog, 1 onoi dev umopei pe GAdo tpémo va
SwobemPei amd ta  TvpPaiiopeva Mépn, 6o HUPUTEPTETAL OO
omowdimote and to Tvpfalidpeve Mépn oe Suutnoia, mpog exihvon
ooppove pe tovg Koavoveg Aunmoleg g UNCITRAL, 6neg aotoi Bo
16YOOVY KaTd TV Npepopnvio 7ov 1) dwpopd aopomépneton os Suntnoio. O
Siwmmic Ba eivon évag. O t6mog dmmoiag Oa eivar 1 Buvvn, omy
Avotpia. H yAdosa g Sunmoiog o sivar i ayyAuc. O UROPAGELS, TOV
Sratnri) Oa civar Teheo{Bieg kol SETUEVTUCES Yo, TO Zopfadiidpeva Mépn.

Apbpo IX

Tpomonoinom
Onowdiyote tpomomoiney} g mapodoag ME emtpéretonl va exteheotel
povo pe apofuio ypamt cvppovie petofld tov Zupforldpevov Mepav
Kot ohppove pe ) dwdikacio ov mpoPrtrstor oo Apbpo X1
Apbpo X

Karayyshie
H nopodoa MZ 8o mapopciver ot woxd péxpis 6tov katayyeABel and £va
TopBoddopsvo Mépog pe yporth edoroinon apog 10 dAho Zupfaridpevo
Mépoc. H katayyeria mapéyst amoteAéopora 51 piveg petd ™ Afym g
ypuntic domoinomng amd o dho ZupPodiiopevo Mépoc. Le mepintawon nov
vndpEeL exdomoinom yw xatayyeAio, Ta ZopPailépeva Mépn Oa hapfavovy
Gueco  pftpa  mpokeEwévou va  olokdnpdoovv  Gheg TG KOWEG
SpacTPOTNTES, PHE GUECO Kol OpaAD TPOTO.

Apbpo X1

‘Evapén woydog

H nopodoo. Zopeovio Ba tebel og wyd kotd my npepopnvia mg teksvtaiog
Swxoiveor, ota mhaiow ™G avioAiayis SUTAGUOTIKOV SKOWOCEDV

uetafd tov ZopBoAlduevev Mepdv, kotd thv onoia kibs Zopforrdpevo
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Mépog B0 evmuepdver 1o Ghho om éyoov ohokhnpobel o1 avoykaisg
£0MTEPIKE Tov Srdikcacieg yur Ty Evapdy wybog e Zoppaviog.
Yroypaonke ot Bisvwn v 11 lovkiov 2011, oc dYo mpwrdTLNLR, TNV
ayyAin) YAQGOG.

T Tov

Aebvii Opyaviopd Atopucic Evépyews:

Yroypagh (dvcaviyveocto)

Ovopazendvopo ket Tithog (Svoaviyvesto)

TI'a v Kvpépvnon

¢ EAApvikig Anpokpatiag:

Yroypagt (Svoavayveoro)

Ovopatendvopo  xar  Tithog:  Tavoyudbmg Zuwypagpog, Movipog
Avumpécenog T EMGda cto AOAE

(Emionun opoyida)
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Yropymua

Avagopixé. ue Tt MaxporpoBesun Toppavia petagd tov Awbvoig
Opyaviopod Avopui Evépyewg o g KuBépwmong mg EAlmvucig
Anpoxpotiag v Ty YrmoomipiEn g EMnvicig Emtpomitg Atopnc
Evépysing g Meprpepeioxod Exmaibevtikod Kévrpouv omv Evpdrm yw
8épata. Padievépyeiag, Metagopdv ko Acdiewg Kataholmov (epedic
«Zoppavior) 1 onole vreypdon ofipepa otn Bigvwn, o Mebviic Opyaviopog
Aropncic Evépyewig (spetig o «AOAE») kox n Kopépymon g EAnvikng
Anpoxpatiog (spebic n «Kupépwmony), €xovv owupeviioer ce  Hoo.
TOPATIOETON OTN GUVEXEW, CXETIKG HE TNV EpuTVEiD TG ropoypdeov 1 tov
Apbpov V g Zoppaviag.

T Tovg oXoTovg TG Zupgaviag, oty nopdypago 1 tov Apbpov V:

(0)) 1 PPAOT «OL GLUPETEXOVTEG TOV £xoLV emionua doproTel TPOKEPEVOD
ve mopokolovBicouV TG EXTUIBEVTICEG Kol EMPOPPATIKEG  OEIPEG
pafnudtov, vmé mg emionpsg WO6TNTEG Tovg» amoteAel o xaryopia
avtieTormc THENG e TN PPEGCT) KEUREPOYVHHUOVES OV EKTEAOTV GNOGTOREG
610 Thaiolo TN Tapodeag My, 660V apopd CTH TPOVOMIN KAl TIS AGVAIEG
7o mepEyovial ot Zoppovia zepl Ipovopioy kat Acviuby Tov AOAE (n
omoin éyive amodexth and v Kopépvnon, onig 2 Nosuppiov 1970),

(B) 1 PptoT «pEMN TG Gpeong owoYEVEWG» onuaivel «adluyol Kon ovijirica
Todid».

"Eywe om Biévwn onig 11 lovkiov 2011, oe dbo avtitumo, oty ayyium
ThOIGO.

Mo tov

Aebvi Opyaviopd Atopxnig Evépyswg:

Yroypaen (Sucaviyvwoto)

Ovouaten@vopo ko tithog (Svoavdyveoto)

TN v KuPépvnon

g EAnviig Anpoxpatiog:

Yroypogi) (Suoavayvasto)



—2GC —

EMIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/4604

Ovopotemdvopo ko Tithog:  Tavayidmyg  Zeypagog, Moévyiog
Avumpdoenog ¢ EAAGda otov AOAE
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ApBpo SedTepo

H 1oxUg Tou Tapévrog vopou apxilel amd Snpooicuon Tou othv E@npepida
TNg KuBepvoews kai TG Zuppuviag Tou KuptveTal amé v TTARpWan Twv
TpolmoBécewy Tou Gpbpou Xi auTrig.

poiva, §_Sente ?DPF\ G012
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